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WINNOWING

Here we go again,

trying to separate

life’s brilliant possibilities

from the cushy numbers

we've settled for.

In the end

none of us will know

whether it was the wheat or the chaff
that flew off in the wind.




() THE ST. KILDA HOUSE MOUSE"

| observed from the shelter of the village ditch
Mac DOmhnaill’s house with it's door nailed shut
in a street of doors that were seldom closed,
and sorrow in the islander’s eyes

as they passed it by.

Just as a tooth will rot

when the life in it's core departs,
that house was first hollowed out.
Within a year or two

the street was a jaw full of gaps.

And me? Dispassionately

| watched the humans dwindling
as a thing not my concern.

But spilt barley is now hard to find
and our young cry out with hunger.

(from ‘Tréigint Eilean Hiort: cuimhni ceathrar’ ['Abandoning St. Kilda:
four reminiscences’]

*The St. Kilda House Mouse was one of several endemic subspecies unique to the remote
Scottish Gaelic island of Hiort/St. Kilda. Dependent on humans, it became extinct within a
few years of the island’s abandonment in 1930.



PERMANENT ECLIPSE

As it is a fact that the bones
Of the ancestors from

the womb of Newgrange
Are some time since evicted
To archive boxes

In the museum’s bowels,

And a fact also that

Sun shines not on them here

Any day of the year,

Not even at solstice so that

The eternal circuit should remain intact,

This winter will last forever.




BEDOUIN

The sod is hard with frost at dawn,

Hunkered cattle chew the cud, steam above them,

Twin mountains stand — the Géaran and the Géaran’s Point
(the names are not important, nor the words, but what is seen) —
Stand swathed in white symmetry, an abstract form

With angles straight and gentle rising on each flank

To the zenith of the two peaks, and between

There sags a narrow ridge, a perfect curve;

Saddle bow on the hard horse of the world;

Or a recurve bow in Olympian hero’s grip —

He hits the heart, the bulls-eye every time;

Or Cupid’s bow atop luxuriant lips

Which make us itch to match them to our own.

But no, those images are all wide of the mark,
For now the mind throws up a simple shape

Full of mystery and standing in the lee

Of a crescent dune deep in the desert heart,
High angles from each side to each pole-tip

— two of them — and the canvas looping down

A breathless arc between, the night had come
And next the solitary tent there winked

A small fire’s boldness in orange and gold.

It has burned clear through my mind to the far side,
How | saw it through thin purple air

At hour of star-unfolding, clear

From the window of a cruising jumbo jet,

Craning my neck forward to look back,

Wishing | need never lose the sight,

But the angle narrowed, perspective became lost
And now maybe it was just a winking fire.



ETERNAL SOLACE

A mile from the famed ancient churchyard
Of Aghadoe,

Which looks out on the beauty of Loch Léin,
Lies another consecrated ground.

There is nothing within but
Galvanized piping

Welded into bare crosses,
No names,

No dates,

No details engraved.

Here they do not come,

The busloads of yanks,

To gaze over wood and lake
To Inisfallen.

The paupers hear nothing now
But the faint ring of rainfall
Against the hollow pipes

Like pennies falling on tarmac.




BACK WEST
For Démhnal

This corner of the townland

Where the fields are not neat and rectangular
With parallel boundaries,

But small and irregular, speckled with boulders,
Like a cluster of cancer cells in healthy tissue
Or the absolute opposite.

Above, the zig-zag course of the green track
Back and forth across the mountain’s screen
Shows a pulse, a still-beating heart,

Or perhaps | am mistaken.

No boat nor punt stirs the harbour below,
Be there shoaling or — most often — nothing.
It is not the water only which is like a sheet,
For a sheet lies on this scene’s every part.

Perhaps the riddle could be untied,
the spell broken,

Had we the correct words

Or knowledge of the combination,

Like the chrome keyboards

On the gateposts of the empty houses,

But there is a hollow silence within
and silence has slipped the leash.



CEASEFIRE

Come down, dismount your piebald pony,
Leave cloud of doubt and halo of fury,
And I'll lay aside prejudice’s helmet.

Do you know me now, dark glowering man,
Or do we all look much the same in your eyes?
On the edge of Kilmallock you pulled a knife.

And although the point was turned on me,
It was as though you could not see,
It was as though you fought with shadows.

And although your hand controlled the hilt,
| felt like a surgeon observing a reflex,
For the knife was your answer to all your ills.

I never wish to deny free will,
But who can deny conditioning
Instils salivation in dogs and men?

Yet might both of us pull out of Pavlov’'s disease
And see the face behind the mask,
No cloud or halo, no helmet or knife?




THE ELECTRICIAN

| remember my father with flames in his eyes
remember Sallynoggin* on a stormy night
when he saw lightning descend,

alight on roadworks.

the bolt from the sky in flight

— bright blue light, a single blaze —

from length to length of a brimming trench
Along the water’s surface.

The speed, the flames, the brightness,
and all this unexpected,

in their wake they left a track

burnt in the neurons of his mind,

a smouldering trail he walks

each time he recollects,

so that lightning strikes the same place
—again and yet again —

so many times more than twice.

*Sallynoggin is a suburb of Dublin.



THE SHEPHERDESS

A Sunday night, Eastertide,
Walking home quite drunk

| heard a low and constant murmur
Float to me out of darkness.

No grasping meaning from that distance,
Yet | knew you,
Knew your flair, your intonation.

Vaulting the fence and onwards,
Scattering sheep,

Leaving the safe and certain
Orange circle of the streetlight,
Aware, despite my constant hope,
No fairy palace lay ahead.

Still disappointment stabbed
On finding the guilty radio
Wrapped in a plastic bag.

You were there, pouring forth:
Mothertongue.

There is no open truck with you
These days in lower Achill*,

Yet you're not without your uses:
Stand sentinel over our lambs,
A shield against the wily fox.

But listen,

When night ends

And your work is done

And the dial clicks to OFF

Depart — mute — through the tradesmans’ entrance.

*Achill is an island off the west coast of Ireland where lIrish is still spoken a little, but has
mostly been displaced by English.



HISTORY

The facts fall within my skull
Like snowflakes,

Building in drifts until

I understand the logic
Which lay behind each deed
And how seldom anyone
Was really answerable

For what happened.

All captives of circumstance.
But when | lay down the book
The sun of emotion melts each fact

And the liquid bears the bitter savour
Of injustice.



UNDERWATER CONTACT
For Ruaidhri

It was not the vision’s ultrasound
That bore your being home to me,
But deep blind sonar of the ear,
The liquid beat of a tiny heart
Exactly like a swishing prop,

And | am a diver once again
Sensing mysterious vessels glide
Upon the surface overhead.

With fate’s currents all disturbed now
An eddy of life swells deep below,

Rise, my heart, but steady, slow,
Avoiding danger of the bends

Ascend the slender bubble-thread
Through silver-sequinned clouds of fish.




IN THE HOME COUNTIES

Goddess of this place, | spurn your urgings,
You bare to me no glimpse of naked rock
Through those rich robes of blackest loam,
Those haughty layers of golden wheat

And trees never trained slantwise by the wind.

| feel that | could never trust you Venus,

‘of the Grey Crag’ rings flat after your name,
All fruitfulness demands our red libations,
The armies fight forever, manoeuvring
Back and forth across your body’s curves.

Being of the pinchéd stony margins

| seek the rotten tooth in each mare’s mouth,
Unfinding, | refuse perfection’s bargain

And proudly journey westward in my rags
To lover with no dowry but her looks.

*This was the epithet of the Munster territorial goddess Aoibheall.
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AG CAITHEADH

Seo linn ag iarraidh
féidearthachtai éigriochta an tsaoil
a scaradh 6

na cuinsi teoranta ab ail linn.

Ag an dé deiridh
n'fheadar éinne againn
cé acu é

an chaith n6

an grainne

a scaoileadh le gaoth.




(I) AN LUCH Ti HIORTACH

Chonacas 6n bhfothain fé Chlais a’ Bhaile
Tigh Mhic Domhnaill le doras iata

| sraid de dhoirse ab annamh dunta,

is dubh-bhron ar oileanaigh

ag gluaiseacht fana bhraid.

Mar a lobhann déad le himeacht
Na beochta san eithne,

B’é an tigh san an chéad bhearna,
Laistigh de chupla bliain

Ba mhanntach an tsraid mar ghiall.

Agus mise? Le neamhshuim

A d’airios meath na ndaoine,

Mar rud nar bhain pioc liomsa,

Ach ta eorna dhoirtithe éirithe gann
Is luichini ag caoineadh le hocras.



BUANEICLIPS

Os rud é go bhfuil cnamha

Na sinsear 6 bhroinn Bhri Aonghusa
Le tamall dishealbhaithe

Go boscai cartlainne

| bputdéga na h-iarsmalainne,

Agus 0s rud é fés

Nach ngealann grian orthu

Anseo aon la den mbliain,

Fiu ag grianstad chun go leanfadh
An timthriall siorai gan bhriseadh,

Mairfidh an geimhreadh seo go deo.




BEDOUIN

Té& an fod cruaidh le sioc ag I6chtaint gréine,

— Beithigh ina staic ag cogaint, gal lasnairde —

Seasann na hardchnoic cuplacha, an Géaréan is a Phointe,

(nil na hainmeacha tabhachtach, na fiu na focail, ach an rud a theictear)
Fillte i mbrat geal ban, siméadrach, teibiocht as cloigeann Ghréagach
Le huillinneacha caoine rialta ag éiri ar an da thaobh

Go dti digeann an da bhuaice agus crochta idir

An da& rinn sitd, an drom tanali ina chuar foirfe:

Corran diallaite ar chapall cruaidh na cruinne;

NO bogha athchuartha i ngreim ag laoch Oilimpeach

A bhuaileann suil na sprice le gach iarracht;

N6 bogha Chiulpid os cionn bharra beola méithe

A chuireann tochas ionainn chun a poige.

Ach ni hea, ni hiad, taid na samhail uilig sitd dulta ar forail,

Mar anois is cuimhin liom crot maorga simpli lan mistéire

Ina sheasamh i gcul dumha gainimh i lar an Sahara,
Uillinneacha arda ar dh& thaobh suas go binn cuailli

— dha cheann - is an anairt gheal ag libadh sios i mbogha aoibheann
Eatarthu, an oiche tagaithe agus taobh an phubaill aonair

Bhi crégacht tine éir is oraiste ag sméideadh.

Ata sé doite fés im’ chuimhne, Olta inti siar sios,

Mar a bhfaca é trén aer scainte corcra in am oscailt réalta

On 747, ag scrogaireacht muinil chun cinn ag féachaint

Siar d’fhonn nach dtréigfeadh an radharc mo shduile choiche,
Ach do ghéaraigh ar an uilinn gur éirigh peirspictiocht dodhéanta
Is anois, b’fhéidir nach raibh ann riamh ach sméideadh tine.



SOLAS SIORAI

Mile 6 reilig chltiteach stairiuil

Achadh Da Eo,

A fhéachann sios ar aisling Locha Léin,
Ta talamh coisricthe eile.

Nil ann laistigh ach
piobai sinc-iarainn
tathaithe ina gcrosa loma
gan ainm,

gan data,

gan sonrai greanta.

Anseo ni thagann riamh
busanna lan de phoncanaigh
chun féachaint thar loch is coill
go hinis Faithleann.

Ni chloiseann na bochtéin nios mé
ach clingeacha fanna na fearthainne
i gcoinne na bpiobai folmha

mar phingini ag titim ar tarmac.




THIAR
Do Dhémhnal

An chuinne seo den bhaile fearainn

Mar nach bhfuil na pairceanna néata, dronuilleogach
Le clathacha comhthreomhara,

Ach iad beag neamhrialta, breac le boirneoga,

Ar nos chnuas de chealla ailse i bhfiochan slaintiil,
N6 a mhalairt iomlan de scéal.

In airde, teaspanann rian fiarlan an bhéithrin ghlais
Sall is anall ar scailean an chnoic

Go bhfuil cuisle inti, croi ag bualadh fés,

N6 ta dul amu orm.

Ni chorraionn bad na coit sa chuan thios,

Biodh rathaiocht n6 — is minice — faic.

Ni hé an t-uisce amhain ata ina léinseach,

NO ta léinseach 'na lui ar na’ haon ghné den mhir.

B’fhéidir go bhféadfai an rdn seo a fhuascailt,
An ortha a bhriseadh,

da mbeadh na focail cui ann

Agus fios ar ord cheart na n-uimhir,

Cosdil leis na méarchlair chréime

Ar chuailli gheatai na tithe folamha,

Ach ta tost toll laistigh
agus tost amugh.



SOS COGAIDH

Léim anuas ded’ chapaillin spagach piebald,
tar i leith gan néall buille na luan amhrais id’ thimpeall
agus bainfeadsa clogad mo chlaontachta diom.

Nach cuimhin leat mé, a fhir theann dhuibh,
no an bhfuil an sciamh chéanna orainn uilig id’ shailibh?
Ar imeall Chill Mocheallég tharraingis scian orm.

Is cé gur ormsa a bhi do bhior dirithe
bhi sé ar nés nar fhaca tu éinne,
bhi sé ar n6s gur throidis le scétha.

Is cé gur agatsa ‘bhi greim ar an gcos,
do bhraitheas mar lia ag faire frithluail,
toisc scian do leigheas ar gach aicid dod’ chas.

Nil fonn orm riamh toil dheona a cheilt
ach ni féidir linn cumhacht seanthaithi a shéanadh,
‘cuireann uisce le fiacla con agus duine.

‘Gus an gcloifidh an bheirt againn galar seo Pavloy,
chun go gcifear an duine taobh thiar den aghaidh fidil
gan néall, gan luan, gan clogad na scian?




AN LEICTREOIR

Is cuimhneach liom m’athair

ag cuimhneambh le lasair ‘na shuile
ar an Naigin oiche stoirme

go bhfaca sé an tintreach

ag tuirlingt ar oibreacha béthair:
caor 6n spéir do ghluais

— aon straice bladhmach gléghorm —
fad trinse lan le huisce.

An luas, an lasair, an gealas,
agus iad iomlan gan choinne,
d’'fhagadar rian déite

ar fhiochan a inchinn’,

conair smolchaite a shitlann
sé le linn athinste,

is buaileann tintreach talamh,
— arist agus arist eile —

i gconai san ait chéanna



AN BANAOIRE

Oiche Dhomhnaigh aimsir Chéasca,
Ag sill abhaile ar bhogmeisce,
Chualas an monabhar doiléir

On ndorchadas ar dheis.

Cé nach raibh bri le baint
On achar san
D’aithnios tu 6 fhuaim is friotail.

Léimeas an clai is chuas

Ar aghaidh ag scaipeadh caorach,
Ag fagaint limistéar oraiste
dearbh na soilse sraide.

Thuigeas, ainneoin mo dhochais bhuan,
Nach si-bhra a bhi romham.

Fos b’abhar dioma dhom,

Ar theacht go lar an ghoirt,

Aimsiu an raidié chiontaigh

Cladaithe i méla plaisteach.

Bhis ann ag sileadh as:
Méathairteanga.

Cé nach mbaintear leat go hoscailte
Nios m¢ in lochtar Acla,

Fas nil ta gan d’aisitlacht;

Bi id’ fhoraire ar na huain,

Sciath in aghaidh an mhadarua.

Ach cogar, na dearud:
Ar éiri gréine is do charam déanta

Agus cnaipe casta amach

Fag trén gculdoras go balbh.




STAIR

Titeann na firici laistigh dem’ chloigeann
Ar nos l6ipini sneachta:

Ag togéil ar a chéile

Go dtuigim an loigic

A bhi taobh thiar de gach beart

Agus an tsli gurb annamh

A bhi duine ar bith freagrach

As na rudai a thit amach.

Gach éinne i ngéibheann
Ag na cuinsi.

Ach nuair a leagaim sios an leabhar

Leann grian na mothuchan gach firic
Is t4 blas searbh an éagora ar an leacht.



TEAGMHAIL FOTHOINN
Do Ruaidhri

Ni hé ultrasound na sul

A chuir do réaltacht ina lui go fior,
Ach sonar doimhin dall na gcluas;
Buille mear croi big trén leacht,
Direach cosuiil le fuaim an prop.

Is tdim arist im’ thumadoir

Ag braistint arthaigh diamhaire

Ag tormail thar mo cheann go hard.

Le feachtai na cinnitna suaite,
Clulsruth beatha thios ag borradh,
Eirigh a chroi, go sochma réidh,
Ag seachaint tinnis dichomhbhrd,
Lean corda caol bolgéain go barr
Tré scamall 4lainn airgead éisc.




SNA HOME COUNTIES

A spéirbhean shlim ditltaim dod’ thathant,

Ni nochtann ti aon chndmh de charraig bheo
Tré do rébai tiugha d'ithir dhubh,

De shraithe uaibhreacha arbhair

Is crainn nar fiaradh riamh roimh ghaoth.

Ni haon iontaoibh dom thd, a Bhéineas,

Na Carraige Léithe théis t'ainm ni oibreodh,
Ni torthalacht dod’ leithéid go hiobairti fola,
Troideann na hairm, ag sior-inliocht

Sall is anall thar chuair do choirp.

Os fear 6n imeall creagach suarach mé

Cuairdim fiacal lofa i mbéal na larach,

Da héagmais ditltaim margadh in ainneoin foirfeacht’
Agus moértasach im’ ghiobail fillim siar

Go hainnir gan ach &illeacht Iéi mar mhaoin.
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